                L’ACCORDÉONISTE
                                  M. Emer       
                       (du répertoire d’Édith Piaf) 1942
La fille de joie est belle au coin de la rue là-bas

Elle a une clientèle qui lui remplit son bas

Quand son boulot s’achève elle s’en va à son tour

Chercher un peu de rêve dans un bal du faubourg

Son homme est un artiste, c’est un drôle de petit gars

Un accordéoniste qui sait jouer la java

Elle écoute la java mais elle ne la danse pas

Elle ne regarde même pas la piste

Et ses yeux amoureux suivent le jeu nerveux

Et les doigts secs et longs de l’artiste

Ça lui rentre dans la peau par le bas, par le haut

Elle a envie de chanter, c’est phisique

Tout son être est tendu, son souffle est suspendu

C’est une vraie tordue de la musique

La fille de joie est triste au coin de la rue là-bas

Son accordéoniste, il est parti, soldat

Quand il reviendra de la guerre 
                                 ils prendront une maison

Elle sera la caissière et lui sera le patron

Que la vie sera belle, ils seront de vrais pachas

Et tous les soirs pour elle il jouera la java

Elle écoute la java qu’elle fredonne tout bas

Elle revoit son accordéoniste

Et ses yeux amoureux suivent le jeu nerveux

Et les doigts secs et longs de l’artiste

Ça lui rentre dans la peau par le bas, par le haut

Elle a envie de pleurer, c’est phisique

Tout son être est tendu, son souffle est suspendu

C’est une vraie tordue de la musique

La fille de joie est seule au coin de la rue là-bas

Les filles qui font la gueule, 
                                les hommes n’en veulent pas

Et tant pis si elle crève son homme ne reviendra plus

Adieu tous les beaux rêves, sa vie elle est foutue

Pourtant ses jambes tristes l’amènent au boui-boui

Où y a un autre artiste qui joue toute la nuit

Elle écoute la java... Elle entend la java...

Elle ferme les yeux des doigts secs et nerveux

Ça lui rentre dans la peau par le bas, par le haut

Elle a envie de gueuler, c’est phisique

Alors pour oublier elle s’est mise à danser

À tourner au son de la musique...

· Arrêtez! Arrêtez la musique!
             АККОРДЕОНИСТ
       М. Эмер, перевод Ирины Олеховой 2000                

                             (из репертуара Э. Пиаф)

Красотка на панели изящна и мила.

Клиенты просто млеют, и плата не мала.

Но позади работа, и можно помечтать.

На площадь, где танцуют, она идет опять.

Там к аккордеонисту ее прикован взгляд,

И звуки его вальса ей душу бередят.

Она слушает вальс, что слыхала не раз,

Не танцует и смотрит влюбленно.

У нее на глазах в его нервных руках

Вьются музыки страстные стоны.

Вальс знакомый звучит и по венам журчит,

Прямо в кровь проникая, под кожу.

Всё ее существо до нутра самого

Растворяется в музыке тоже.

Красотка на панели печальна и грустна:

Дружок ее в шинели, зовет его война.

Но скоро он вернется и женится на ней.

Коммерцией займется, она родит детей.

Они разбогатеют – не жизнь, а благодать!

И будет каждый вечер он вальсы ей играть.

В голове ее вальс –  тут же слезы из глаз,

Снова видит аккордеониста.

Вальс знакомый звучит и по венам журчит,

Но в душе ее –  страх за артиста.

У нее на глазах в его нервных руках

Вновь рождается музыка страсти.

Всё ее существо из нутра самого

Подпевает и рвется на части.

Красотка на панели давно одна стоит:

Не нравится мужчинам ее понурый вид.

Хоть сдохни, не вернется 
                                      с войны любимый друг!

С мечтами расстается она для долгих мук.

В тоске она шагает на площадь, как сквозь сон,

А там уже играет другой аккордеон.

И звучит тот же вальс… 
                                    Как тогда, как в тот раз…

Из сухих ее глаз –  ни слезинки сейчас!

Вальс по венам журчит, ее сердце кричит,

С этой болью в душе нету слада!

Чтоб забыться, она закружилась, бледна,

Только танец стал пыткою ада!

· Не играй! Не играй же, не надо!
